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Annotatsiya, ushbu maqolada badiiy matnlarni tarjima qilish jarayonida uchraydigan
asosiy muammolar tahlil qil;nadi Xususan, -madaniy farglar, uslubiy xususiyatlar,
muallifning individual ohangi hdimda obrazll ifodalarni saqlab qolish masalalariga e ’tibor
qaratiladi. Shuningdek, tar]zmom?ing roli va uning W’atn mazmunini to ‘g ri yetkazishdagi
ahamiyati yoritiladi. Bundan tashgari, tarjima jarayonida yuzaga keladigan qarorlar
matnning umumiy qabul gilinishiga qganday ta’sir ko ‘rsatishi ham muhokama gqilinadi.
Magolada badiiy tarjimaning hafaqwt lingvistik, balki ijodiy jarayon ekanligi alohida
ta’kidlanadi. —
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AHHOTANHS, 6 Oahholl cmamove' paccmampugaromest  OCHO6Hble  MpPYOHOCMU,
BO3HUKAIOWIE NPU NEPEBOOEe XYO0HCECIBEHHBIX MeKCmos. Ocoboe sHumanue yoensiemcs
KYIbMYPHLIM - PASIUYUAM, CIUTUCTUYECKUM  OCODEHHOCMAM, A6MOPCKOMY CMUNIO U
coxpanenuio oopaznocmu. Taxoee 0ceeiyaemes pov néﬁ‘eeodquka 8 MouHOU nepeoaue
CMbICIA U HACMPOCHUS OPUSUHITBHO20 meKkema. Kpome mozo, 6 cmambe ananusupyemcs,
KaK nepesoodueckue peuleHus GIUsiom Ha eocnpuﬂmub NpoU36e0eHUs.  YUmamesem.
Tloouepkusaemcsi, umo xydobfcecmeeHHbzu nepesoo 6/1emcs He MOIbKO A3bIKOBbIM, HO U
MBOPUECKUM NPOYECCOM, mp"ﬁy;ou;um 2UOKOCIU U AHATUMUYECKO2O MBIULTIEHUSL.

KiawueBble cioBa: xydoWHHbzu nepegoo, Kyﬂb‘ﬂﬁmwe PAasauyus, Cmuib,
00pazHocms, poib nepesodUuKa, uHmepnpemayus mexkcma:

Abstract, this article;examines the main challenges encountered in translating literary
texts. It focuses on iSsues such ascultural differences, SMic features, the author’s unique
voice, and the preservation of figurative language. In addition, the role of the translator in
accurately conveying the meaning and tone of the original text is discussed. Furthermore,
the article highlights how translation choices can influence the reader’s perception and
interpretation of a literary work. It also emphasizes that literary translation is not only a
linguistic task but also a creative process that requires flexibility and critical thinking.

Keywords: literary translation, cultural differences, style, figurative language,
translator’s role, text interpretation

Introduction
Translation has always been very important for bringing together different cultures,

languages, and literary traditions. Literary translation is one of the hardest and most
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complicated types of translation. Literary works are not just a way to share

information; they also show the author's creativity, feelings, cultural background, and
artistic style. This is different from technical or scientific texts, in order to translate literary
texts, you need to be good at languages and have a deep understanding of and respect for
other cultures. One of the biggest challenges in translating a literary text is how to maintain
the meaning and at the same time preserve the artistic value of the text. In most cases,
literary texts are full of metaphors, idioms, and symbolism that may not be easily translated
into another language. Therefore, it becomes a challenge for a translator to find a way to
translate such texts without losmg theif meaning. Another major challenge that a translator
may face in translating a literary‘text is cultural differences. In most cases, a literary text is
a product of a particular culture and contains a lot of #hformation about that culture. It may
include references to traditions ‘and, customs that may not be familiar to a reader from
another culture. In these situations, the translator is faced with the choice of making the
content more understandable. or ‘maintaining,the original cultural setting. This is a situation
that demands critical thought and attention since it affects the reader’s understanding and
interpretation of the content. Moreover, the writer’s personal style and tone create an extra
dimension of 1ntrlcacy The personal \style of a writer is a distinctive feature of how an
individual conveys their 1deas uses~1anguage and crafts imagery. Translating the personal
style of a writer into another language is one of the most cl%allenglng tasks a translator may
encounter. The translator must not only understand the source content but also be creative
and flexible with the target language: The translator is not bnly required to be loyal to the
source content but also to create’a'gontent that is natural and easy to understand. In addition,
the role of the translator is not limited to the literal translatien of the content. A translator
is a bridge between cultures'and is expected to create a connection between the source and
target cultures. This is a sitdatic 10n that demands a lot of i 1nterpretat10n

One of the major problems that a*i that 2ranslator faces while tra?s'latmg literary works is the
complexities of language. The language used in literary works is quite different from the
language used in our daily life. The language used in literary works is rich in words and
grammar. Writers uSe metaphors, similes, and idioms in théir writings to express their ideas
in a unique way. However, this is a major problem faced by translators because they cannot
simply translate these words and phrases. For example, if an idiom is used in a text in one
language, it may not be possible to find an equivalent for it in another language. The
translator may have to use another idiom or rephrase the given text. This is a major
challenge faced by translators because they have to be creative in their work. Another major
challenge faced by translators is the preservation of the stylistic features of the text. The
text may have its own tone and rhythm, which is related to the style adopted by the writer.
It is important for the translator to preserve these features in the translated text in order to
maintain the originality of the text. Another aspect that is considered while translating
literature is cultural aspects. Most literature includes certain aspects related to particular

17 Bassn'ett,:_§_., Translation Studies. London: Routledge, 2014, p. 85 ol
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cultural activities, beliefs, historical events, etc. These aspects may not be

easily understandable by a reader belonging to a different culture. Therefore, the translator
is put in a dilemma whether to use the original cultural aspects or to adapt them according
to the targeted readers. If one uses the original cultural aspects, then there is a possibility
of creating confusion, while adapting them would reduce their richness. Thus, one of the
main duties of a translator is to strike a balance between these two aspects. Moreover, the
author’s voice is one aspect that is especially hard to translate. The author’s voice is their
personality, their view of the world, their emotional content, etc. It is expressed through
their use of words, their Sen,ténCe stfuctures, their writing styles, etc. To translate the
author’s voice, one needs not ofily; to have linguistic proficiency but also artistic ability.
One needs to fully grasp the author’s intent, then translate that intent in a way that is natural
to the reader. This is especially. subjective, which” affects how one interprets the text.
Another problem is that literary translation is_subjective, meaning that, unlike technical
translation, where one needs fo foeus on precision, there is a bit of freedom. Different
translators may have different versions of one text, all depending on their own
understanding and 1nterpretat10n This is especially problematic, especially if one is trying
to determine Wthh one is the most aceurate sappropriate, etc. However, this is where one
can see the artistic side'of translatlon where one becomes a co-creator!®

Conclusion Y \

To conclude, the emotional and aesthetic effects must be taken into consideration. It is
important to remember that the purposeof a literary work'is, in the first place, to produce
certain emotions in the reader, as well as a certain atmosphere. The translation of the literal
meaning of the words is, as mentioned above, not enough~in this case, as the emotional
effects, as well as the aesthetlabeauty, of the original must be translated as well as possible.
The translation of 11terary pleces is a complex and challenging task that goes beyond the
literal translation of the text. Wes an in-depth knowlef}g e of the source and target
languages and the context i’ Which the text has been written: Linguistic challenges and the
preservation of the unique tone and-«voice of the.writer are just some of the challenges faced
by literary translators. The role.of the literary translator'is also significant as they are the
link between the two cultures. Their decisions are vital and play an important role in the
interpretation of the text by the reader. The decisions made by the literary translator are not
just based on the knowledge of the language but also require creativity and critical thinking.
Every move made by the literary translator has an impact on the text and the message it
may convey to the reader. Even though the chances of a perfect translation are zero, the
objective of the literary translator is to create a text that is accurate and natural. In addition,
the growing interaction of cultures in today’s world is also raising the demand for literary
translations of high quality. This is because people are becoming more interested in reading
and exploring literary works from other countries. This, in a way, is emphasizing the
importance of literary translations. Therefore, the role of a literary translator is becoming

'8 Nida, 'E AwToward a Science of Translating. Leiden: Brill, 1964, p. 159. ol
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more important than ever before. Thus, it is essential for a literary translator to
improve his/her translation skills, develop cultural knowledge, and gain experience in order
to play an important role in the preservation of literary heritage.
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